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Nerar - Pakaivar (Foes)
Mavalattan was the younger brother of opulent Ten/an Killi who had acquired his wealth by defeating his foes (Puram 43:9,10). A certain soldier was sore with his king for not having sent him ahead in the vanguard to capture the fortress of the enemy (Puram.298:4,5). The maid comforted the heroine grieving at the absence of the hero: "Our lord is delayed only because he wants to acquire for us the ornaments made in the land of the foes defeated by him" (Aink.463;3-5).
Neripporunan  - Nerimalaikkuriya aracan (King of Neri mountain)
Celvakkatunko Valiyatan was the king of Neri mountain with great rocks where the beetles lost their flying power after sucking the glory-lily flowers sacred to the deity therein (Pati.67:19-22).
Neriyon - Nerimalaiyitattulldn (Lord of the Neri mountain)
The poet said to the minstrel's wife that if she went to Kalahkaykkanni Narmuticceral, Lord of Neri Mountain with sounding cataracts, she would get elephants as gifts (Pati.40:20,21).
Nerilay   -   Otta   ilaiyinaiyutaiyay   (Woman   with uniform jewels-vocative). The maid addressed her mistress as a woman with uniformly bright jewels (Kali. 104:73).
Nai
Naivalam  -  Nattapatai  ennum pan  (The  mode called   nattapatai) Holding the small yal in his left side, the ex-
mode on his palai yal (Ciru.35-37). Swarms of bees hummed with the sweet sound from the strings produced by an expert musician able' to play the nattapatai mode on the Palai (Kuri.146-148).
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Nocci - Oruvakai maram   (A kind of tree)
Moci Cattanar wrote thus: "Oh dark nocci tree with clusters of flowers bright as gems! You are the best among the trees! You become the leaf-garment for the waist of young women; you also have the honour of adorning the head of the lofty lord who guards the town" (Puram.272), The jasmine-vine covered the branches of the nocci tree in the garden of the house (Akam.21:l). The maid said to her
•   v
mistress: "Friend of my \heart! eventide has come with pleasant moonlight, Though the bent clusters of the nocci might*, wither and droop and your mother were to grieve, decide firmly upon eloping with our lord" (Akam.259:9-18). The maid said: "Even when the villagers were to slumber at night, if the sapphire-hued dark flowers from the slender boughs of the nocci tree with leaves like the peacock's feet were to fall with a gentle sound, we will not -sleep" (Kuru.138). The good mother of the heroine wept whenever she saw the bevy of companions of her daughter who had eloped with her lover, and their playground fenced with nocci plants (Nar. 143:3,4). Adorned with a garland of nocci clusters, with bright buds and flowers, the potter announced to the villages the programme for the ensuing festival -4^ The heroine who was setting the floe -ing Vaikai and no other siege by any f s (KaIi.67:3-5).id to the heroine: "Friend! Our lord has hastened here .to wipe your tears; let bracelets adorn your hands again; on your curly locks, wear again wreaths of flowers!" (Akam.269:l-3). The heroine said to her companion: "Friend! In the country where my lord is sojourning, in the rainy season when the cassia blooms like my own sallow skin, will he not perhaps come across a lone stag with curved antlers, separated from its hind like himself?" (Kuru.l83:3). The heroine had a lovely complexion with curly tresses fragrant like the odorous breeze blowing over the woods ofMurukan" (Kali.43:3- 5).n wealth from abroad: "If after your departure, my lady losesbreasts of my young beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
